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拾伍 1 Now I would remind you, brothers 

and sisters, of the good news that I proclaimed to you, 

which you in turn received, in which also you stand, 2 

through which you are being saved, if you hold firmly to the 

message that I proclaimed to you – unless you have come 

to believe in vain. 
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3 For I handed on to you as of first importance what I in 

turn had received: that Christ died for our sins in 

accordance with the scriptures, 4 and that he was buried, 

and that he was raised on the third day in accordance with 

the scriptures, 5 and that he appeared to Cephas, then to 

the twelve. 6 Then he appeared to more than five hundred 

brothers and sisters at one time, most of whom are still 

alive, though some have died. 7 Then he appeared to 

James, then to all the apostles. 8 Last of all, as to one 

untimely born, he appeared also to me. 9 For I am the least 

of the apostles, unfit to be called an apostle, because I 

persecuted the church of God.  
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10 But by the grace of God I am what I am, and his grace 

toward me has not been in vain. On the contrary, I worked 

harder than any of them – though it was not I, but the grace 

of God that is with me. 11 Whether then it was I or they, so 

we proclaim and so you have come to believe. 
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 講

gong4

 沒

bhe5

 復

7ho6

 活

wa4

 

這

ji1

 件

8gia5

 代

dai6

 志

ji7

 呢

ne5

？13 假

ga1

 使

su1

 沒

bhe5

 復

7ho6

 活

wa4

 這

7ji1

 件

hang3

 代

dai6

 志

ji6

 ，基

gi5

 督

du1

 就

de6

 沒

bhe5

 復

7ho6

 活

wa4

 ；14 假

ga1

 使

si4

 基

go5

 

督

di1

 沒

bhe5

 復

7ho6

 活

wa4

 ，那

an1

 麽

ne1

 阮

lan1

 的

e5

 福

7ho1

 音

yim1

 都

long1

 白

be6

 賊

7za1

 了

la6

 ，信

sin4

 仰

yong4

 也

ya6

 都

long1

 白

be6

 信

sin6

 了

a6

。15 阮

lan1

 甚

sin4

 至

zu5

 

就

de6

 要

ai4

 被

hong3

 定

dieng6

 曲

ku5

 解

gai4

 神

sin3

 的

e5

 罪

zui5

 ，因

yin5

 爲

wui6

 阮

lan1

 替

te4

 神

sin3

 作

ze4

 見

gen4

 証

jieng6

 ，講

gong1

 是

si6

 祂

yi5

 給

ga6

 基

gi5

 督

du1

 救

giu4

 

活

wa4

 了

a6

 – 這

7ji1

 個

le5

 事

si6

 實

7si1

 將

jiong5

 被

hong3

 毀

hui5

 滅

7bhie1

 ，假

ga1

 使

su4

 沒

bhe5

 復

7ho6

 活

wa4

 這

7ji1

 件

8gia5

 代

dai6

 志

ji6

 。 

 

 

 

 

 

 

16  假

ga1

 使

su4

 沒

bhe5

 復

7ho6

 活

wa4

 ，就

de6

 沒

bhe5

 基

gi5

 督

du1

 的

e5

 復

7ho6

 活

wa4

 。17 若

na6

 沒

bhe5

 基

gi5

 督

du1

 的

e5

 復

7ho6

 活

wa4

 ，你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 信

sin4

 

仰

yong4

 就

de6

 落

7lo6

 空

kang1

 ，也

ya6

 就

de6

 耽

dan5

 溺

ni6

 罪

zui4

 過

ge4

 之

zu5

 中

diong1

 沒

bhe5

 得

7die1

 解

gai1

 救

giu6

 。18 那

7hi1

 些

gua1

 爲

wui6

 了

liao6

 相

siong5

 信

sin4

 

基

gi5

 督

du1

 死

si4

 去

ki6

 的

e6

 ，也

ya1

 將

jiong5

 消

sio5

 滅

7bhie1

 。19 假

ga1

 使

su4

 阮

lan1

 期

gi5

 望

bhong6

 基

gi5

 督

du1

 只

ji1

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 今

gin5

 世

se6

 ，那

an1

 

麽

ne1

 阮

lan1

 就

de6

 是

si6

 最

siong6

 大

dua5

 的

e5

 可

ko1

 憐

len5

 蟲

tang3

 了

a5

 。 

12 既
ㄐㄧ

ˋ

 然
ㄖㄢ

ˊ

 福
ㄈㄨ

ˊ

 音
ㄧㄣ

 宣
ㄒㄩㄢ

 佈
ㄅㄨ

ˋ

 基
ㄐㄧ

 督
ㄉㄨ

 復
ㄈㄨ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 ，爲
ㄨㄟ

ˊ

 什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
˙ㄇㄜ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 之
ㄓ

 中
ㄓㄨㄥ

 還
ㄏㄞ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 復
ㄈㄨ

ˋ

 

活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 件
ㄐㄧㄢ

ˋ

 事
ㄕ
ˋ

 呢
˙ㄋㄜ

 ？13 假
ㄐㄧㄚ

ˋ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 復
ㄈㄨ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 件
ㄐㄧㄢ

ˋ

 事
ㄕ
ˋ

 ，基
ㄐㄧ

 督
ㄉㄨ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 復
ㄈㄨ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 ；14  假
ㄐㄧㄚ

ˋ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 

基
ㄐㄧ

 督
ㄉㄨ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 復
ㄈㄨ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 ，那
ㄋㄚ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 的
˙ㄉㄜ

 福
ㄈㄨ

ˊ

 音
ㄧㄣ

 都
ㄉㄡ

 白
ㄅㄞ

ˊ

 費
ㄈㄟ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 ，信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 仰
ㄧㄤ

ˇ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 都
ㄉㄡ

 白
ㄅㄞ

ˊ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 。15 我
ㄨㄛ

ˇ

 

們
˙ㄇㄣ

 甚
ㄕㄣ

ˋ

 至
ㄓ
ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 定
ㄉㄧㄥ

ˋ

 曲
ㄑㄩ

ˇ

 解
ㄐㄧㄝ

ˇ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 罪
ㄗㄨㄟ

ˋ

 ，因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 替
ㄊㄧ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 作
ㄗㄨㄛ

ˋ

 見
ㄐㄧㄢ

ˋ

 証
ㄓㄥ

ˋ

 ， 說
ㄕㄨㄛ

 是
ㄕ
ˋ

 祂
ㄊㄚ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 

基
ㄐㄧ

 督
ㄉㄨ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 – 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 事
ㄕ
ˋ

 實
ㄕ
ˊ

 將
ㄐㄧㄤ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 毀
ㄏㄨㄟ

ˇ

 滅
ㄇㄧㄝ

ˋ

 ，假
ㄐㄧㄚ

ˋ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 復
ㄈㄨ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 件
ㄐㄧㄢ

ˋ

 事
ㄕ
ˋ

 。 

 

16 假
ㄐㄧㄚ

ˋ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 復
ㄈㄨ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 ，就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 基
ㄐㄧ

 督
ㄉㄨ

 的
˙ㄉㄜ

 復
ㄈㄨ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 。17 沒
ㄇㄟ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 基
ㄐㄧ

 督
ㄉㄨ

 的
˙ㄉㄜ

 復
ㄈㄨ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 ，你
ㄋㄧ

ˇ

 

們
˙ㄇㄣ

 的
˙ㄉㄜ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 仰
ㄧㄤ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 落
ㄌㄨㄛ

ˋ

 空
ㄎㄨㄥ

 ，也
ㄧㄝ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 耽
ㄉㄢ

 溺
ㄋㄧ

ˋ

 罪
ㄗㄨㄟ

ˋ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 之
ㄓ

 中
ㄓㄨㄥ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 得
ㄉㄜ

ˊ

 解
ㄐㄧㄝ

ˇ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 。18 那
ㄋㄚ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 相
ㄒㄧㄤ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 

基
ㄐㄧ

 督
ㄉㄨ

 而
ㄦ
ˊ

 死
ㄙ
ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 ，也
ㄧㄝ

ˇ

 將
ㄐㄧㄤ

 消
ㄒㄧㄠ

 滅
ㄇㄧㄝ

ˋ

 。19 假
ㄐㄧㄚ

ˋ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 期
ㄑㄧ

ˊ

 望
ㄨㄤ

ˋ

 基
ㄐㄧ

 督
ㄉㄨ

 只
ㄓ
ˇ

 是
ㄕ
ˋ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 今
ㄐㄧㄣ

 世
ㄕ
ˋ

 ，

那
ㄋㄚ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 最
ㄗㄨㄟ

ˋ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 可
ㄎㄜ

ˇ

 憐
ㄌㄧㄢ

ˊ

 蟲
ㄔㄨㄥ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 。 

12 Now if Christ is proclaimed as raised from the dead, how 

can some of you say there is no resurrection of the dead? 

13 If there is no resurrection of the dead, then Christ has 

not been raised; 14 and if Christ has not been raised, then 

our proclamation has been in vain and your faith has been 

in vain. 15 We are even found to be misrepresenting God, 

because we testified of God that he raised Christ – whom 

he did not raise if it is true that the dead are not raised.  

 

 

 

 

 

 

 

16 For if the dead are not raised, then Christ has not been 

raised. 17 If Christ has not been raised, your faith is futile 

and you are still in your sins. 18 Then those also who have 

died in Christ have perished. 19 If for this life only we have 

hoped in Christ, we are of all people most to be pitied.  
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20 事

si6

 實

7si1

 上

siong5

 基

gi5

 督

du1

 復

7ho6

 活

wa4

 了

a6

 ，他

yi5

 是

si6

 死

si4

 去

ki6

 的

e5

 人

lang3

 所

so1

 結

7ge5

 第

de6

 一

7yi1

 批

pue1

 的

e5

 果

ge1

 實

7si1

 。

21 死

si1

 亡

bhong3

 是

si6

 人

lang3

 的

e5

 一

7ji6

 項

hang6

 經

ging5

 驗

giam5

 ，復

7ho6

 活

wa4

 也

ya6

 是

si5

 ；22 所

so1

 有

wu6

 人

lang3

 從

siong3

 亞

a1

 當

dong1

 死

si4

 去

ki6

 ，

也

ya6

 將

jiong5

 從

siong3

 基

gi5

 督

du1

 活

wa4

 過

ge6

 來

lai6

 。23 這

7ji1

 件

8gia5

 工

kang5

 作

kui6

 是

si6

 井

8ze1

 然

ren3

 有

wu6

 序

7sio1

 的

e6

 ：基

gi5

 督

du1

 爲

wui5

 首

siu4

 ，然

ren5

 

後

ao5

 當

dong5

 他

yi5

 再

ge1

 來

lai3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ，所

so1

 有

wu5

 屬

7sio6

 於

yu3

 他

yi5

 的

e5

 也

ya6

 要

bhe1

 復

7ho6

 活

wa4

 。24 然

ren5

 後

ao5

 就

de6

 是

si6

 世

se4

 界

gai6

 末

7mo6

 

日

7ri1

 ，也

ya6

 就

de6

 是

si6

 他

yi5

 給

ga6

 他

yi5

 所

so1

 管

guan1

 轄

ha3

 的

e5

 王

ong5

 國

7go1

 交

gao5

 給

ho6

 他

yi5

 父

hu6

 親

qin1

 ，也

ya6

 就

de6

 是

si6

 神

sin3

， 當

diong5

 然

ren3

 那

7hi1

 

時

si5

 候

ao5

 他

yi5

 已

yi1

 經

gieng5

 毀

hui1

 滅

7bhie6

 了

liao4

 所

so1

 有

wu5

 統

tong1

 治

ji4

 者

jia4

，所

so1

 有

wu5

 權

kan5

 威

wui1

 和

ham6

 所

so1

 有

wu5

 權

kuan5

 力

7lie1

 。25 他

yi5

 

掌

jiong1

 權

kuan3

 一

7ji6

 日

7ri1

 ，就

de6

 要

bhe1

 給 

ga6

 他

yi5

 的

e5

 敵

7die1

 人

rin3

 踐

jen4

 踏

da6

 一

7ji6

 日

7ri1

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

26 死

si1

 亡

bhong3

 就

de6

 是

si6

 他

yi5

 最

zui4

 後

ao5

 一

7ji6

 號

he5

 敵

7die1

 人

rin3

 ，那

he1

 是

si6

 他

yi5

 一

7yi1

 定

dieng6

 要

ai4

 銷

sio5

 毀

hui4

 的

e6

 。27 有

wu6

 詩

si1

 為

wui5

 

証

jieng6

 ，“神

sin3

 給

ga6

 一

7yi1

 切

qie6

 所

so1

 有

wu5

 臣

sieng5

 屬

7sio1

 於

yu3

 他

yi5

 腳

ka5

 下

ha5

 。” 當

diong5

 然

ren3

 ，所

so1

 謂

wui5

“所

so1

 有

wu6

 一

7yi1

 切

qie6

”極

7jio1

 

明

mieng5

 顯

hen4

 地

e6

 ， 並

bieng6

 不

bhe5

 包

be5

  括

ko6

 基

gi5

 督

du1

 本

bun1

 身

sin1

 。28 所

so1

 有

wu5

 都

long1

 臣

sieng5

 屬

7sio1

 於

yu3

 基

gi5

 督

du1

 之

ji5

 後

ao5

 ，身

sin1

 

為

wui3

 兒

8gia4

 子

a4

 的

e5

 他

yi5

 ，好

he1

 比

bi4

 中

diong5

 國

7go1

 人

lang3

 所

so1

 講

gong4

 ，萬

man6

 人

rin3

 之

zu5

 上

siong5

 ，一

7yi1

 人

rin3

 之

zu5

 下

ha5

 ，是

si6

 誰

sang4

 安

an5

 

排

bai3

 萬

man6

 物

7bhu1

 都

long1

 臣

sieng5

 屬

7sio1

 他

yi5

 的

e5

 ，他

yi5

 心

sim5

 裏

lai5

 明

mieng5

 白

7be1

 ，於

yo1

 是

si6

 他

yi5

 給

ga6

 自

ga5

 己

di5

 臣

sieng5

 屬

7sio1

 這

7ji1

 個

le5

 

人

lang3

 ，這

7ji1

 個

le5

 人

lang3

 就

de6

 是

si6

 他

yi5

 的

e5

 父

hu6

 親

qin1

 ，也

ya6

 就

de6

 是

si6

 神

sin3

 。 

20 事
ㄕ
ˋ

 實
ㄕ
ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 基
ㄐㄧ

 督
ㄉㄨ

 復
ㄈㄨ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 ，他
ㄊㄚ

 是
ㄕ
ˋ

 死
ㄙ
ˇ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 結
ㄐㄧㄝ

ˊ

 第
ㄉㄧ

ˋ

 一
ㄧ

 批
ㄆㄧ

 的
˙ㄉㄜ

 果
ㄍㄨㄛ

ˇ

 實
ㄕ
ˊ

 。21 死
ㄙ
ˇ

 

亡
ㄨㄤ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 一
ㄧ

 項
ㄒㄧㄤ

ˋ

 經
ㄐㄧㄥ

 驗
ㄧㄢ

ˋ

 ，復
ㄈㄨ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 是
ㄕ
ˋ

 ；22 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 當
ㄉㄤ

 而
ㄦ
ˊ

 死
ㄙ
ˇ

 ，也
ㄧㄝ

ˇ

 將
ㄐㄧㄤ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 

基
ㄐㄧ

 督
ㄉㄨ

 而
ㄦ
ˊ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 。23 這
ㄓㄜ

ˋ

 件
ㄐㄧㄢ

ˋ

 工
ㄍㄨㄥ

 作
ㄗㄨㄛ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 井
ㄐㄧㄥ

ˇ

 然
ㄖㄢ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 序
ㄒㄩ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 ：基
ㄐㄧ

 督
ㄉㄨ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 首
ㄕㄡ

ˇ

 ，然
ㄖㄢ

ˊ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 當
ㄉㄤ

 他
ㄊㄚ

 再
ㄗㄞ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 

的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ，所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 屬
ㄕㄨ

ˇ

 於
ㄩ
ˊ

 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 復
ㄈㄨ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 。24 然
ㄖㄢ

ˊ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 世
ㄕ
ˋ

 界
ㄐㄧㄝ

ˋ

 末
ㄇㄛ

ˋ

 日
ㄖ
ˋ

 ，也
ㄧㄝ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 

是
ㄕ
ˋ

 他
ㄊㄚ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 管
ㄍㄨㄢ

ˇ

 轄
ㄒㄧㄚ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 王
ㄨㄤ

ˊ

 國
ㄍㄨㄛ

ˊ

 交
ㄐㄧㄠ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 父
ㄈㄨ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 ，也
ㄧㄝ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 ，當
ㄉㄤ

 然
ㄖㄢ

ˊ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 

已
ㄧ
ˇ

 經
ㄐㄧㄥ

 毀
ㄏㄨㄟ

ˇ

 滅
ㄇㄧㄝ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 統
ㄊㄨㄥ

ˇ

 治
ㄓ
ˋ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 ，所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 權
ㄑㄩㄢ

ˊ

 威
ㄨㄟ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 權
ㄑㄩㄢ

ˊ

 力
ㄌㄧ

ˋ

 。25 他
ㄊㄚ

 掌
ㄓㄤ

ˇ

 權
ㄑㄩㄢ

ˊ

 一
ㄧ

 

日
ㄖ
ˋ

 ，就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 敵
ㄉㄧ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 踐
ㄐㄧㄢ

ˋ

 踏
ㄊㄚ

ˋ

 一
ㄧ

 日
ㄖ
ˋ

 。 

 

 

26 死
ㄙ
ˇ

 亡
ㄨㄤ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 他
ㄊㄚ

 最
ㄗㄨㄟ

ˋ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 一
ㄧ

 號
ㄏㄠ

ˋ

 敵
ㄉㄧ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ，那
ㄋㄚ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 他
ㄊㄚ

 必
ㄅㄧ

ˋ

 須
ㄒㄩ

 銷
ㄒㄧㄠ

 毀
ㄏㄨㄟ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 。27 有
ㄧㄡ

ˇ

 詩
ㄕ

 為
ㄨㄟ

ˊ

 証
ㄓㄥ

ˋ

 ，

“神
ㄕㄣ

ˊ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 一
ㄧ

 切
ㄑㄧㄝ

ˋ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 臣
ㄔㄣ

ˊ

 屬
ㄕㄨ

ˇ

 於
ㄩ
ˊ

 他
ㄊㄚ

 腳
ㄐㄧㄠ

ˇ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 。”當
ㄉㄤ

 然
ㄖㄢ

ˊ

 ，所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 謂
ㄨㄟ

ˋ

“所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 一
ㄧ

 切
ㄑㄧㄝ

ˋ

”很
ㄏㄣ

ˇ

 顯
ㄒㄧㄢ

ˇ

 然
ㄖㄢ

ˊ

 

地
ㄉㄧ

ˋ

 ，並
ㄅㄧㄥ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˋ

 包
ㄅㄠ

 括
ㄎㄨㄛ

ˋ

 基
ㄐㄧ

 督
ㄉㄨ

 本
ㄅㄣ

ˇ

 身
ㄕㄣ

 。28 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 都
ㄉㄡ

 臣
ㄔㄣ

ˊ

 屬
ㄕㄨ

ˇ

 於
ㄩ
ˊ

 基
ㄐㄧ

 督
ㄉㄨ

 之
ㄓ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 ，身
ㄕㄣ

 為
ㄨㄟ

ˊ

 兒
ㄦ
ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 

他
ㄊㄚ

 ，好
ㄏㄠ

ˇ

 比
ㄅㄧ

ˇ

 中
ㄓㄨㄥ

 國
ㄍㄨㄛ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ，萬
ㄨㄢ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 之
ㄓ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 ，一
ㄧ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 之
ㄓ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 ，是
ㄕ
ˋ

 誰
ㄕㄟ

ˊ

 安
ㄢ

 排
ㄆㄞ

ˊ

 萬
ㄨㄢ

ˋ

 物
ㄨ
ˋ

 都
ㄉㄡ

 臣
ㄔㄣ

ˊ

 屬
ㄕㄨ

ˇ

 

他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 他
ㄊㄚ

 心
ㄒㄧㄣ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 明
ㄇㄧㄥ

ˊ

 白
ㄅㄞ

ˊ

 ，於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 他
ㄊㄚ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 臣
ㄔㄣ

ˊ

 屬
ㄕㄨ

ˇ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ，這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 

父
ㄈㄨ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 ，也
ㄧㄝ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 。 

20 But in fact Christ has been raised from the dead, the first 

fruits of those who have died. 21 For since death came 

through a human being, the resurrection of the dead has 

also come through a human being; 22 for as all die in Adam, 

so all will be made alive in Christ. 23 But each in his own 

order: Christ the first fruits, then at his coming those who 

belong to Christ. 24 Then comes the end, when he hands 

over the kingdom to God the Father, after he has destroyed 

every ruler and every authority and power. 25 For he must 

reign until he has put all his enemies under his feet.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

26 The last enemy to be destroyed is death. 27 For “Cod has 

put all things in subjection under his feet.” But when it says, 

“All things are put in subjection,” it is plain that this does 

not include the one who put all things in subjection under 

him. 28 When all things are subjected to him, then the Son 

himself will also be subjected to the one who put all things 

in subjection under him, so that God may be all in all. 



聖經 
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29 若

na6

 不

8mu6

 是

si6

 這

an1

 樣

ne1

 ，那

7hi1

 些

gua1

 為

wui6

 死

si1

 亡

bhong3

 受

siu6

 洗

se1

 禮

le4

 的

e6

 要

bhe1

 怎

an1

 麽

8zua1

 辦

ban5

 呢

ne5

 ？假

ga1

 使

su4

 死

si4

 就

de6

 死

si4

 

了

a6

 ，不

7bu1

 能

nieng5

 再

ge1

 活

wa4

 ，人

rin3

 受

siu6

 洗

se4

 又

you6

 爲

wui6

 了

liao6

 什

sa1

 麽

mi4

 ？ 

29 不
ㄅㄨ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 樣
ㄧㄤ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 ，那
ㄋㄚ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 為
ㄨㄟ

ˊ

 死
ㄙ
ˇ

 亡
ㄨㄤ

ˊ

 受
ㄕㄡ

ˋ

 洗
ㄒㄧ

ˇ

 禮
ㄌㄧ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 怎
ㄗㄣ

ˇ

 麽
˙ㄇㄜ

 辦
ㄅㄢ

ˋ

 呢
˙ㄋㄜ

 ？假
ㄐㄧㄚ

ˋ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 死
ㄙ
ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 

就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 死
ㄙ
ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 ，不
ㄅㄨ

ˋ

 能
ㄋㄥ

ˊ

 再
ㄗㄞ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 ，人
ㄖㄣ

ˊ

 們
˙ㄇㄣ

 受
ㄕㄡ

ˋ

 洗
ㄒㄧ

ˇ

 又
ㄧㄡ

ˋ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
˙ㄇㄜ

 ？ 

29 Otherwise, what will those people do who receive 

baptism on behalf of the dead? If the dead are not raised at 

all, why are people baptized on their behalf? 

30 阮

lan1

 吃

jia6

 飽

ba4

 沒

bhe5

 代

dai6

 志

ji6

 太

8siu5

 過

guei4

 閑

yieng3

，出

7cu1

 生

sieng1

 入

7riu6

 死

si4

 的

e6

 做

ze4

 什

sia1

 麽

mi4

 ？31 我

wa1

 每

mui1

 日

7ri1

 都

long1

 

死

si4

 ，可

lko1

 能

nieng5

 極

7jio1

 多

ze6

 遍

ben6

 ！這

jie1

 不

8mu6

 是

si6

 蓋

gai6

 的

e6

 ，姐

ji1

 妹

mui6

 兄

8hia5

 弟

di5

 ，我

wa1

 臭

cao4

 談

8dua3

 是

si6

 臭

cao4

 談

8dua3

 ，談

8dua3

 

的

e5

 是

si6

 真

jin1

 的

e1

 ，我

wa1

 就

de6

 是

si6

 跟

ga1

 主

zu4

 耶

ya5

 穌

so1

 這

an1

 麽

ne1

 大

dua6

 膽

8da4

 地

e6

 拍

pa4

 胸

hieng5

 脯

po1

 承

sieng5

 諾

7no1

 的

e6

 。32 我

wa1

 在

di6

 

亦

yi5

 菲

hui1

 秀

siu1

 斯

su1

 和

ham6

 野

ya1

 獸

siu5

 肉

riu6

 搏

7po1

 ，難

nam5

 道

de5

 慿

pieng3

 的

e5

 只

ji1

 是

si6

 從

siong5

 人

lang3

 來

lai3

 的

e5

 希

hi5

 望

mong5

 ，那

an1

 麽

ne1

 我

wa1

 還

ya1

 

有

wu6

 什

sia1

 麽

mi1

 希

hi5

 望

mang5

 ？假

ga1

 使

su4

 死

si1

 亡

mong3

 不

7bu1

 能

nieng5

 復

7ho6

 活

wa4

 ，那

an1

 麽

ne1

“大

7da6

 家

ge5

 都

long1

 轉

deng4

 去

ki4

 睏

kun6

 好

he4

 了

a6

 ，大

dua6

 

吃

jia4

 大

dua6

 喝

lim1

 一

7ji6

 頓

deng6

 ，反

huan1

 正

jieng6

 明

ming5

 子

a1

 早

zai1

 子

a4

 大

7da6

 家

ge5

 都

de6

 要

ai4

 死

si4

 了

a6

 。”33 不

8mu6

 要

mang5

 受

siu6

 騙

pen6

 了

a6

 ，

“ 惡

7o1

 友

you4

 令

lieng4

 智

di4

 昏

hun1

 ，惡

7o1

 友

you4

 令

lieng4

 道

de6

 德

7die5

 沉

dim5

 淪

lun3

 。”34 無

wu6

 友

you4

 不

7bu1

 如

ru5

 己

di6

 者

ㄓㄜ jia4

 ，找

cui6

 一

7ji6

 

個

le5

 比

bi1

 你

li1

 頭

tao5

 腦

nao4

 清

qieng5

 楚

ce4

 的

e6

 ，不

8mu6

 要

mang5

 再

ge1

 犯

huan6

 罪

zui5

 ；有

wu6

 些

gua1

 人

lang3

 沒

bhe5

 “ 神

sin3

 ”這

7ji1

 件

8gia4

 知

di4

 

識

7sie5

 。真

jin1

 的

e1

 ，我

wa1

 是

si6

 不

bhe5

 客

ke4

 氣

ki6

 地

e5

 指

ji1

 出

7cu1

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 慚

gen4

 羞

siao3

。 

30 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 吃
ㄔ

 飽
ㄅㄠ

ˇ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 事
ㄕ
ˋ

 ，出
ㄔㄨ

 生
ㄕㄥ

 入
ㄖㄨ

ˋ

 死
ㄙ
ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
˙ㄇㄜ

 ？31 我
ㄨㄛ

ˇ

 每
ㄇㄟ

ˇ

 天
ㄊㄧㄢ

 都
ㄉㄡ

 死
ㄙ
ˇ

 ，可
ㄎㄜ

ˇ

 能
ㄋㄥ

ˊ

 好
ㄏㄠ

ˇ

 幾
ㄐㄧ

ˇ

 

次
ㄘ
ˋ

 ！不
ㄅㄨ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 蓋
ㄍㄞ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 ，姐
ㄐㄧㄝ

ˇ

 妹
ㄇㄟ

ˋ

 兄
ㄒㄩㄥ

 弟
ㄉㄧ

ˋ

 ，我
ㄨㄛ

ˇ

 吹
ㄔㄨㄟ

 牛
ㄋㄧㄡ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 吹
ㄔㄨㄟ

 牛
ㄋㄧㄡ

ˊ

 ，吹
ㄔㄨㄟ

 的
˙ㄉㄜ

 是
ㄕ
ˋ

 真
ㄓㄣ

 的
˙ㄉㄜ

 ，我
ㄨㄛ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 

是
ㄕ
ˋ

 跟
ㄍㄣ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 麽
˙ㄇㄜ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 膽
ㄉㄢ

ˇ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 拍
ㄆㄞ

 胸
ㄒㄩㄥ

 脯
ㄈㄨ

ˇ

 承
ㄔㄥ

ˊ

 諾
ㄋㄨㄛ

ˋ

 。32 我
ㄨㄛ

ˇ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 亦
ㄧ
ˋ

 菲
ㄈㄟ

 秀
ㄒㄧㄡ

ˋ

 斯
ㄙ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 野
ㄧㄝ

ˇ

 獸
ㄕㄡ

ˋ

 肉
ㄖㄡ

ˋ

 

搏
ㄅㄛ

ˊ

 難
ㄋㄢ

ˊ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 慿
ㄆㄧㄥ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 只
ㄓ
ˇ

 是
ㄕ
ˋ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 希
ㄒㄧ

 望
ㄨㄤ

ˋ

 ，那
ㄋㄚ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 還
ㄏㄞ

ˊ

 希
ㄒㄧ

 望
ㄨㄤ

ˋ

 什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
˙ㄇㄜ

 ？假
ㄐㄧㄚ

ˋ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 死
ㄙ
ˇ

 亡
ㄨㄤ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˋ

 

能
ㄋㄥ

ˊ

 復
ㄈㄨ

ˋ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 ，那
ㄋㄚ

ˋ

 麽
˙ㄇㄜ

“ 大
ㄉㄚ

ˋ

 家
ㄐㄧㄚ

 都
ㄉㄡ

 回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 家
ㄐㄧㄚ

 睡
ㄕㄨㄟ

ˋ

 覺
ㄐㄩㄝ

ˊ

 好
ㄏㄠ

ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 ，大
ㄉㄚ

ˋ

 吃
ㄔ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 喝
ㄏㄜ

 一
ㄧ

 頓
ㄉㄨㄣ

ˋ

 ，反
ㄈㄢ

ˇ

 正
ㄓㄥ

ˋ

 明
ㄇㄧㄥ

ˊ

 

天
ㄊㄧㄢ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 家
ㄐㄧㄚ

 都
ㄉ ㄡ

 要
ㄧ ㄠ

ˋ

 死
ㄙ
ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 。”33 別
ㄅㄧㄝ

ˊ

 受
ㄕ ㄡ

ˋ

 騙
ㄆㄧㄢ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 ，“ 惡
ㄜ
ˋ

 友
ㄧ ㄡ

ˇ

 令
ㄌㄧㄥ

ˋ

 智
ㄓ
ˋ

 昏
ㄏㄨㄣ

 ，惡
ㄜ
ˋ

 友
ㄧ ㄡ

ˇ

 令
ㄌㄧㄥ

ˋ

 道
ㄉ ㄠ

ˋ

 德
ㄉ ㄜ

ˊ

 

沉
ㄔ ㄣ

ˊ

 淪
ㄌㄨㄣ

ˊ

 。”34 無
ㄨ
ˊ

 友
ㄧㄡ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˋ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 ，找
ㄓㄠ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 比
ㄅㄧ

ˇ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 頭
ㄊㄡ

ˊ

 腦
ㄋㄠ

ˇ

 清
ㄑㄧㄥ

 楚
ㄔㄨ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 ，別
ㄅㄧㄝ

ˊ

 再
ㄗㄞ

ˋ

 犯
ㄈㄢ

ˋ

 罪
ㄗㄨㄟ

ˋ

 ；有
ㄧㄡ

ˇ

 些
ㄒㄧㄝ

 

人
ㄖㄣ
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30 And why are we putting ourselves in danger every hour? 

31 I die every day! That is as certain, brothers and sisters, as 

my boasting of you – a boast that I make in Christ Jesus our 

Lord. 32 If with merely human hopes I fought with wild 

animals at Ephesus, what would I have gained by it? If the 

dead are not raised, “Let us eat and drink, for tomorrow we 

die.” 33 Do not be deceived; “Bad company ruins good 

morals.” 34 Come to a sober and right mind, and sin no 

more; for some people have no knowledge of God. I say this 

to your shame. 
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35 But someone will ask, “How are the dead raised? With 

what kind of body do they come?” 36 Fool! What you sow 

does not come to life unless it dies. 37 And as for what you 

sow, you do not sow the body that is to be , but a bare 

seed, perhaps of wheat or of some other grain. 38 But God 

gives it a body as he has chosen, and to each kind of seed 

its own body.  
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39 Not all flesh is alike, but there is one flesh for human 

beings, another for animals, another for birds, and another 

for fish. 40 There are both heavenly bodies and earthly 

bodies, but the glory of the heavenly is one thing, and that 

of the earthly is another. 41 There is one glory of the sun, 

and another glory of the moon, and another of the stars; 

indeed, star differs from star in glory.  
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42 So it is with the resurrection of the dead. What is sown 

is perishable, what is raised is imperishable. 43 It is sown in 

dishonor, it is raised in glory. It is sown in weakness, it is 

raised in power. 44 it is sown a physical body, it is raised a 

spiritual body. If there is a physical body, there is also a 

spiritual body. 45 Thus it is written, “The first man, Adam, 

became a life-giving spirit. 46 But it is not the spiritual that 

is first, but the physical, and then the spiritual. 47 The first 

man was from the earth, a man of dust; the second man is 

from heaven. 48 As was the man of dust, so are those who 

are of the dust; and as is the man of heaven, so are those 

who are of heaven. 49 Just as we have borne the image of 

the man of dust, we will also bear the image of the man of 

heaven. 
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50 What I am saying, brothers and sisters, is this: flesh and 

blood cannot inherit the kingdom of God, nor does the 

perishable inherit the imperishable. 51 Listen, I will tell you 

a mystery! We will not all die, but we will all be changed, 52 

in a moment, in the twinkling of an eye, at the last trumpet. 

For the trumpet will sound, and the dead will be raised 

imperishable, and we will be changed. 53 For this 

perishable body must put on imperishability, and this 

mortal body must put on immortality.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

54 When this perishable body puts on imperishability, and 

this mortal body puts on importability, then the saying that 

is written will be fulfilled, “Death has been swallowed up in 

victory.” 55 “Where, O death , is your victory? Where, O 

death, is your sting?” 56 The sting of death is sin, and the 

power of sin is the law. 57 But thanks be to God, who gives 

us the victory through our Lord Jesus Christ. 
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58 Therefore, my beloved, be steadfast, immovable, always 

excelling in the work of the Lord, because you know that in 

the Lord your labor is not in vain. 

死 亡 先 生 ，讓 我 看 覓 ，你 的 勝 利 在 哪 ？你 這 

隻 蠍 子 精 的 尾 子 在 哪 ？(柯林前書 15 章 55 節 1 

Corinthians-15-55) Where, O death , is your victory? Where, 

O death, is your sting? (Oh! Mr. Death, where is your 

victory? Oh! Mr. Scorpion, where is your stinging tail?)  
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ㄐㄧㄠ

ˋ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 

的
˙ㄉㄜ

 指
ㄓ
ˇ

 示
ㄕ
ˋ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 。2 每
ㄇㄟ

ˇ

 週
ㄓㄡ

 第
ㄉㄧ

ˋ

 一
ㄧ

 天
ㄊㄧㄢ

 ，每
ㄇㄟ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 多
ㄉㄨㄛ

 餘
ㄩ
ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 收
ㄕㄡ

 入
ㄖㄨ

ˋ

 存
ㄘㄨㄣ

ˊ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ，免
ㄇㄧㄢ

ˇ

 

得
ㄉㄜ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 才
ㄘㄞ

ˊ

 收
ㄕㄡ

 集
ㄐㄧ

ˊ

 。3 我
ㄨㄛ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ，我
ㄨㄛ

ˇ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 派
ㄆㄞ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 認
ㄖㄣ

ˋ

 可
ㄎㄜ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 備
ㄅㄟ

ˋ

 著
˙ㄓㄜ

 

我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 書
ㄕㄨ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 徵
ㄓㄥ

 收
ㄕㄡ

 送
ㄙㄨㄥ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

 冷
ㄌㄥ

ˇ

 。4 假
ㄐㄧㄚ

ˋ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 得
ㄉㄜ

ˊ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
˙ㄇㄣ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 

陪
ㄆㄟ

ˊ

 伴
ㄅㄢ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 。 

拾陸 1 Now concerning the collection for 

the saints: you should follow the directions I gave to the 

churches of Galatia. 2 On the first day of every week, each 

of you is to put aside and save whatever extra you earn, so 

that collections need not be taken when I come. 3 And 

when I arrive, I will send any whom you approve with 

letters to take your gift to Jerusalem. 4 If it seems advisable 

that I should go also, they will accompany me. 

5 我

wa1

 經

gieng5

 過

gui4

 馬

ma1

 其

ce5

 頓

dun4

 以

yi1

 後

ao5

 ，會

e6

 去

ki4

 拜

bai4

 訪

hong4

 你

lin4

 們

ne0

 – 那

he1

 是

si6

 我

wa1

 的

e5

 意

yi4

 願

ghuan6

 – 6 我

wa1

 會

e6

 同

kang6

 

你

lin1

 們

ne0

 住

dua4

 一

7ji6

 陣

ding6

 甚

sieng4

 至

zu4

 於

yu3

 過

gui4

 冬

dang1

 ，然

ren5

 後

ao5

 你

lin1

 們

ne0

 會

e6

 使

sai4

 給

ga6

 我

wa1

 送

sang4

 行

hieng3

 。7 現

hen6

 在

zai5

 我

wa1

 

不

bhe5

 要

ai4

 就

de6

 這

an1

 麽

ne1

 路

lo6

 過

gui4

 你

lin1

 們

ne0

 那

hia1

 順

sun6

 續

sua4

 看

8kua4

 你

lin4

 們

ne0

 ，假

ga1

 若

ru3

 根

gieng5

 據

gu4

 主

zu4

 的

e5

 意

yi4

 思

su6

 ，我

wa1

 寧

nieng5

 

可

ko4

 和

ham6

 你

lin1

 們

ne1

 同

kang6

 住

dua4

 一

7ji6

 段

8dua6

 時

si3

 。8 我

wa1

 要

bhe1

 在

di6

 亦

yi4

 菲

hui5

 秀

siu5

 斯

su1

 過

gui4

 到

gao4

 五

gho6

 旬

sun5

 節

7ge5

 。9 有

wu6

 一

7ji6

 個

le5

 

工

kang5

 作

kui6

 的

e5

 大

dua6

 好

he1

 機

gi5

 會

hui5

 ，而

o1

 且

qie4

 阻

zu1

 力

7lie1

 極

7jio1

 大

dua5

 。 

5 我
ㄨㄛ

ˇ

 經
ㄐㄧㄥ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 馬
ㄇㄚ

ˇ

 其
ㄑㄧ

ˊ

 頓
ㄉㄨㄣ

ˋ

 之
ㄓ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 ，會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 拜
ㄅㄞ

ˋ

 訪
ㄈㄤ

ˇ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 – 那
ㄋㄚ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 意
ㄧ
ˋ

 願
ㄩㄢ

ˋ

 – 6 我
ㄨㄛ

ˇ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 

你
ㄋㄧ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 住
ㄓㄨ

ˋ

 一
ㄧ

 陣
ㄓㄣ

ˋ

 甚
ㄕㄣ

ˋ

 至
ㄓ
ˋ

 於
ㄩ
ˊ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 冬
ㄉㄨㄥ

 ，然
ㄖㄢ

ˊ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 可
ㄎㄜ

ˇ

 以
ㄧ
ˇ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 送
ㄙㄨㄥ

ˋ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 。7 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˋ

 

要
ㄧㄠ

ˋ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 麽
˙ㄇㄜ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 順
ㄕㄨㄣ

ˋ

 便
ㄅㄧㄢ

ˋ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 ，假
ㄐㄧㄚ

ˋ

 若
ㄖㄨㄛ

ˋ

 根
ㄍㄣ

 據
ㄐㄩ

ˋ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 意
ㄧ
ˋ

 思
ㄙ

 ，我
ㄨㄛ

ˇ

 

寧
ㄋㄧㄥ

ˊ

 可
ㄎㄜ

ˇ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 住
ㄓㄨ

ˋ

 一
ㄧ

 段
ㄉㄨㄢ

ˋ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 。8 我
ㄨㄛ

ˇ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 亦
ㄧ
ˋ

 菲
ㄈㄟ

 秀
ㄒㄧㄡ

ˋ

 斯
ㄙ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 五
ㄨ
ˇ

 旬
ㄒㄩㄣ

ˊ

 節
ㄐㄧㄝ

ˊ

 。9 有
ㄧㄡ

ˇ

 

個
ㄍㄜ

ˋ

 工
ㄍㄨㄥ

 作
ㄗㄨㄛ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 好
ㄏㄠ

ˇ

 機
ㄐㄧ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 ，而
ㄦ
ˊ

 且
ㄑㄧㄝ

ˇ

 阻
ㄗㄨ

ˇ

 力
ㄌㄧ

ˋ

 很
ㄏㄣ

ˇ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 。 

5 I will visit you after passing through Macedonia – for I 

intend to pass through Macedonia – 6 and perhaps I will 

stay with you or even spend the winter, so that you may 

send me on my way, wherever I go. 7 I do not want to see 

you now just in passing, for I hope to spend some time with 

you, if the Lord permits. 8 But I will stay in Ephesus until 

Pentecost, 9 for a wide door for effective work has opened 

to me, and there are many adversaries. 

10 若

na6

 鉄

te1

 木

mu6

 真

jin1

 到

gao6

 了

a6

 ，確

7kua1

 定

dieng6

 他

yi5

 沒

bhe5

 什

sa1

 麽

mi4

 好

he5

 驚

8gia1

 的

e1

 ，他

yi5

 也

ya6

 是

si6

 和

ham6

 我

wa1

 相

sio5

 像

siang3

 ，做

ze4

 

主

zu4

 的

e5

 工

kang5

 作

kui6

 ；11 確

7kua1

 定

dieng6

 沒

bhe5

 人

lang3

 看

8kua4

 他

yi5

 不

7bu1

 起

ki4

 。他

yi5

 要

bhe1

 來

lai5

 我

wa1

 這

jia1

 的

e5

 時

si3

 給

ga6

 他

yi5

 送

sang4

 

行

hieng3

 ；我

wa1

 正

jieng4

 期

gi5

 待

dai5

 他

yi5

 和

ham6

 其

gi5

 他

ta1

 弟

de6

 兄

8hia1

 作

ze4

 陣

ding5

 來

lai3

 。 

10 鉄
ㄊㄧㄝ

ˇ

 木
ㄇㄨ

ˋ

 真
ㄓㄣ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 ，確
ㄑㄩㄝ

ˋ

 定
ㄉㄧㄥ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
˙ㄇㄜ

 好
ㄏㄠ

ˇ

 怕
ㄆㄚ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 ，他
ㄊㄚ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 是
ㄕ
ˋ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 一
ㄧ

 樣
ㄧㄤ

ˋ

 ，做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 

主
ㄓㄨ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 工
ㄍㄨㄥ

 作
ㄗㄨㄛ

ˋ

 ；11 確
ㄑㄩㄝ

ˋ

 定
ㄉㄧㄥ

ˋ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 瞧
ㄑㄧㄠ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˋ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 。他
ㄊㄚ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 裡
ㄌㄧ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 送
ㄙㄨㄥ

ˋ

 

行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 ；我
ㄨㄛ

ˇ

 正
ㄓㄥ

ˋ

 期
ㄑㄧ

ˊ

 待
ㄉㄞ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 其
ㄑㄧ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 弟
ㄉㄧ

ˋ

 兄
ㄒㄩㄥ

 一
ㄧ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 。 

10 If Timothy comes, see that he has nothing to fear among 

you, for he is doing the work of the Lord just as I am; 11 

therefore let no one despise him. Send him on his way in 

peace, so that he may come to me; for I am expecting him 

with the brothers. 
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English 

12 阮

lan1

 的

e5

 弟

de6

 兄

8hia1

 阿

a5

 坡

po5

 羅

lo3

 呢

ne5

 ，我

wa1

 極

7jio1

 力

7lie1

 鼓

go5

 勵

le5

 他

yi5

 和

ham6

 其

gi5

 他

ta1

 弟

de6

 兄

8hia1

 作

ze4

 陣

ding5

 去

ki4

 拜

bai4

 訪

hong4

 

你

lin4

 們

ne0

 ，但

dan6

 是

si6

 他

yi5

 意

yi4

 願

ghuan5

 乏

7hua1

 乏

7hua1

 。有

wu6

 機

gi5

 會

hui5

 他

yi5

 會

e6

 去

ki6

 。 

12 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 阿

ㄚ

 坡

ㄆㄛ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ，我
ㄨㄛ

ˇ

 極
ㄐㄧ

ˊ

 力
ㄌㄧ

ˋ

 鼓
ㄍㄨ

ˇ

 勵
ㄌㄧ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 其
ㄑㄧ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 弟
ㄉㄧ

ˋ

 兄
ㄒㄩㄥ

 一
ㄧ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 拜
ㄅㄞ

ˋ

 訪
ㄈㄤ

ˇ

 

你
ㄋㄧ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 ，但
ㄉㄢ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 他
ㄊㄚ

 意
ㄧ
ˋ

 願
ㄩㄢ

ˋ

 乏
ㄈㄚ

ˊ

 乏
ㄈㄚ

ˊ

 。有
ㄧㄡ

ˇ

 機
ㄐㄧ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 他

ㄊㄚ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 。 

12 Now concerning our brother Apollos, I strongly urged 

him to visit you with the other brothers, but he was not at 

all willing to come now. He will come when he has the 

opportunity. 

13 保

be1

 持

qi3

 警

gieng1

 醒

8ce4

 ，堅

gen5

 固

go4

 信

sin4

 仰

yong4

 ，要

ai4

 勇

yong1

 敢

gam4

 ，堅

gen5

 強

giong3

 。14 做

ze4

 任

rin6

 何

ho3

 代

dai6

 志

ji6

 都

long1

 要

ai4

 出

7cu1

 

自

ru4

 愛

ai4

 心

sim1

 。 

13 保
ㄅㄠ

ˇ

 持
ㄔ
ˊ

 警
ㄐㄧㄥ

ˇ

 醒
ㄒㄧㄥ

ˇ

 ，堅
ㄐㄧㄢ

 固
ㄍㄨ

ˋ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 仰
ㄧㄤ

ˇ

 ，要
ㄧㄠ

ˋ

 勇
ㄩㄥ

ˇ

 敢
ㄍㄢ

ˇ

 ，堅
ㄐㄧㄢ

 強
ㄑㄧㄤ

ˊ

 。14 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 任
ㄖㄣ

ˋ

 何
ㄏㄜ

ˊ

 事
ㄕ
ˋ

 都
ㄉㄡ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 出
ㄔㄨ

 自
ㄗ
ˋ

 愛
ㄞ
ˋ

 

心
ㄒㄧㄣ

 。 

13 Keep alert, stand firm in your faith, be courageous, be 

strong. 14 Let all that you do be done in love. 

15 現

hen6

 在

zai5

 ，姐

ji1

 妹

mui6

 兄

8hia5

 弟

di5

 ，你

lin1

 們

ne0

 知

zai2

 樣

8ya4

 史

su1

 蒂

te3

 芬

hun5

 那

na4

 家

ga1

 是

si6

 阿

a5

 凱

kai4

 亞

ya4

 地

de6

 方

hong1

 第

de6

 一

7yi1

 個

e5

 

皈

gui5

 依

yi1

 的

e1

 ，他

yin5

 們

ne0

 都

long1

 給

ga6

 自

ga5

 己

di5

 奉

hong4

 獻

sen6

 出

7cu5

 來

lai6

 為

wui6

 神

sin3

 工

kang5

 作

kui6

 ；16 我

wa1

 要

bhe1

 強

giong5

 調

dio5

 ，奉

hong4

 獻

sen6

 

你

lin4

 們

ne0

 自

ga5

 己

di5

 去

ki4

 服

7ho6

 務

bhu5

 這

7ji1

 款

kuan4

 的

e5

 人

lang3

 和

ham6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 同

dong6

 工

gong1

 。17 我

wa1

 極 

7jio1

 歡

8hua5

 喜

hi4

 史

su1

 蒂

te3

 芬

hun5

 

那

na4

 ，福

7ho1

 敦

dun5

 那

na4

 ，和

ham6

 呵

a5

 嘉

ga5

 格

7gie5

 來

lai5

 到

gao4

 這

jia1

 ，他

yin5

 們

ne0

 正

jieng4

 好

he4

 補

bo1

 了

liao6

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 空

kang5

 缺

7kua1

 ；18 

他

yin5

 們

ne0

 和

ham6

 你

lin1

 們

ne0

 相

sio5

 像

siang3

 ，讓

ho6

 我

wa1

 的

e5

精

jieng5

 神

sin3

 如

ru5

 沐

7mo6

 新

sin5

 雨

ho5

 。請

8qia1

 賞

siong1

 識

su6

 這

an1

 樣

ne1

 的

e5

 人

lang3

 。 

15 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 ，姐
ㄐㄧㄝ

ˇ

 妹
ㄇㄟ

ˋ

 兄
ㄒㄩㄥ

 弟
ㄉㄧ

ˋ

 ，你
ㄋㄧ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 史
ㄕ
ˇ

 蒂
ㄉㄧ

ˋ

 芬
ㄈㄣ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 家
ㄐㄧㄚ

 是
ㄕ
ˋ

 阿
ㄚ

 凱
ㄎㄞ

ˇ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 第
ㄉㄧ

ˋ

 一
ㄧ

個
ㄍㄜ

ˋ

 皈
ㄍㄨㄟ

 

依
ㄧ

 的
˙ㄉㄜ

 ，他
ㄊㄚ

 們
˙ㄇㄣ

 都
ㄉㄡ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 奉
ㄈㄥ

ˋ

 獻
ㄒㄧㄢ

ˋ

 出
ㄔㄨ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 為
ㄨㄟ

ˊ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 工
ㄍㄨㄥ

 作
ㄗㄨㄛ

ˋ

 ；16 我
ㄨㄛ

ˇ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 強
ㄑㄧㄤ

ˊ

 調
ㄉㄧㄠ

ˋ

 ， 奉
ㄈㄥ

ˋ

 獻
ㄒㄧㄢ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 

們
˙ㄇㄣ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 服
ㄈㄨ

ˊ

 務
ㄨ
ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 樣
ㄧㄤ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 們
˙ㄇㄣ

 的
˙ㄉㄜ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 工
ㄍㄨㄥ

 。17 我
ㄨㄛ

ˇ

 很
ㄏㄣ

ˇ

 高
ㄍㄠ

 興
ㄒㄧㄥ

 史
ㄕ
ˇ

 蒂
ㄉㄧ

ˋ

 芬
ㄈㄣ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 ， 

福
ㄈㄨ

ˊ

 敦
ㄉㄨㄣ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 ，和
ㄏㄜ

ˊ

 呵
ㄏㄜ

 嘉
ㄐㄧㄚ

 格
ㄍㄜ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 ，他
ㄊㄚ

 們
˙ㄇㄣ

 正
ㄓㄥ

ˋ

 好
ㄏㄠ

ˇ

 補
ㄅㄨ

ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 的
˙ㄉㄜ

 空
ㄎㄨㄥ

 缺
ㄑㄩㄝ

 ；18 他
ㄊㄚ

 們
˙ㄇㄣ

 

和
ㄏㄜ

ˊ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 一
ㄧ

 樣
ㄧㄤ

ˋ

 ，讓
ㄖㄤ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 精
ㄐㄧㄥ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 沐
ㄇㄨ

ˋ

 新
ㄒㄧㄣ

 雨
ㄩ
ˇ

 。請
ㄑㄧㄥ

ˇ

 賞
ㄕㄤ

ˇ

 識
ㄕ
ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 樣
ㄧㄤ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 。 

15 Now, brothers and sisters, you know that members of 

the household of Stephanas were the first converts in 

Achaia, and they have devoted themselves to the service of 

the saints; 16 I urge you to put yourselves at the service of 

such people, and of everyone who works and toils with 

them。 17 I rejoice at the coming of Stephanas and 

Fortunatus and Achaicus, because they have made up for 

your absence; 18 for they refreshed my spirit as well as 

yours. So give recognition to such persons. 

19 亞

a5

 洲

jiu1

 的

e5

 教

gao4

 會

hui5

 向

hiong4

 你

lin1

 們

ne0

 致

zu4

 意

yi6

 。阿

a5

 琪

gi1

 拉

la1

 和

ham6

 蓓

be4

 莉

li4

 莎

sa1

 ，以

yi1

 及

7gie5

 他

yin5

 們

ne0

 家

dao1

 裏

lai5

 的

e5

 

教

gao4

 會

hui5

 ，跟

gin5

 隨

sui5

 主

zu4

 向

hiong4

 你

lin1

 們

ne0

 問

meng6

 候

hao5

 。20 所

so1

 有

wu5

 姐

ji1

 妹

mui6

 兄

8hia5

 弟

di5

 也

ya6

 都

long1

 致

zu4

 意

yi6

 。 彼

pi1

 此

cu4

 互

ho6

 

敬

gieng4

 一

7ji6

 吻

bhun4

 。 

19 亞
ㄧㄚ

ˇ

 洲
ㄓㄡ

 的
˙ㄉㄜ

 教
ㄐㄧㄠ

ˋ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 向
ㄒㄧㄤ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 致
ㄓ
ˋ

 意
ㄧ
ˋ

 。阿
ㄚ

 琪
ㄑㄧ

ˊ

 拉
ㄌㄚ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 蓓
ㄅㄟ

ˋ

 莉
ㄌㄧ

ˋ

 莎
ㄕㄚ

 ，以
ㄧ
ˇ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 們
˙ㄇㄣ

 家
ㄐㄧㄚ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 

教
ㄐㄧㄠ

ˋ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 ，跟
ㄍㄣ

 隨
ㄙㄨㄟ

ˊ

 著
˙ㄓㄜ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 向
ㄒㄧㄤ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 問
ㄨㄣ

ˋ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 。20 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 姐
ㄐㄧㄝ

ˇ

 妹
ㄇㄟ

ˋ

 兄
ㄒㄩㄥ

 弟
ㄉㄧ

ˋ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 都
ㄉㄡ

 致
ㄓ
ˋ

 意
ㄧ
ˋ

 。 彼
ㄅㄧ

ˇ

 此
ㄘ
ˇ

 

互
ㄏㄨ

ˋ

 敬
ㄐㄧㄥ

ˋ

 一
ㄧ

 吻
ㄨㄣ

ˇ

 。 

19 The churches of Asia send greetings. Aquila and Prisca, 

together with the church in their house, greet you warmly 

in the Lord. 20 All the brothers and sisters send greetings. 

Greet one another with a holy kiss. 

21 保

be

 羅

lo3

 親

qin5

 筆

7bi5

 問

meng6

 候

hao5

 。22 不

7bu1

 愛

ai4

 主

zu4

 的

e6

 都

long1

 就

de6

 要

ai4

 糟

zao5

 糕

gao1

 。阮

lan1

 的

e5

 主

zu4

 ，就

de6

 要

ai4

 來

lai3

 呀

a4

 ！

23 主

zu1

 耶

ya5

 穌

so1

 慈

zu5

 悲

bi1

 駕

ga4

 臨

lin3

 你

lin4

 們

ne0

 。24 信

sin4

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 ，愛

ai4

 在

di6

 我

wa1

 心

sim1

 永

yong1

 遠

wan4

 不

7bu1

 渝

7yo1

 。 

21 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 親
ㄑㄧㄣ

 筆
ㄅㄧ

ˇ

 問
ㄨㄣ

ˋ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 。22 不
ㄅㄨ

ˋ

 愛
ㄞ
ˋ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 都
ㄉㄡ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 糟
ㄗㄠ

 糕
ㄍㄠ

 。我
ㄨㄛ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 的
˙ㄉㄜ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 ，來
ㄌㄞ

ˊ

 呀
ㄧㄚ

 ！23 主
ㄓㄨ

ˇ

 

耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 慈
ㄘ
ˊ

 悲
ㄅㄟ

 駕
ㄐㄧㄚ

ˋ

 臨
ㄌㄧㄣ

ˊ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
˙ㄇㄣ

 。24 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 基
ㄐㄧ

 督
ㄉㄨ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 ，愛
ㄞ
ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 心
ㄒㄧㄣ

 永
ㄩㄥ

ˇ

 遠
ㄩㄢ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˋ

 渝
ㄩ
ˊ

。 

21 I, Paul, write this greeting with my own hand. 22 Let 

anyone be accursed who has no love for the Lord. Our Lord, 

come! 23 The grace of the Lord Jesus be with you. 24 My 

love be with all of you in Christ Jesus. 

 


